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La unuaj vortoj 

Cyril Vergnaud 


Kristnaskaj dekoracioj aperas en la stratoj kaj sur la fasadoj de la domoj.Infanoj 
senpacience atendas la vintran ferion jam revantaj al donacoj ke ili ricevos. 
Malproksime, trans la azia kontinento, en francio, miaj samlandanoj, preparas 
la UK-n kiu okazos en Lille en la venonta somero. 

Tie ĉi en Tajvano, la jaro de la ĉevalo finiĝas kaj la rezulto estas pozitiva entute. 
2014 estis plena de vojaĝoj por niaj esperantistoj. Ingrid kaj Yvonne iris al 

/V _ 

Cinio partopreni la Esperanto-Kurso en Shian universitato, Liru vojaĝis al 
Svislando kaj Francio, kaj Abengo partoprenis al NASK en Kanado. 

Kaj pri la pli junaj, du alta-lernejaj lernantoj, ChuYing kaj Ting iris al Slovakio 
kie ili partoprenis la kurson de Stano Marĉek kaj renkontis esperantistojn el 
multaj landoj. Fine, Vinson forlasis Pingtung por studi arton en la bela kaj 
grandioza Romo. 

Sed tiu jaro estis ankaŭ plena je kulturaj interŝanĝoj kaj vizitoj de eksterlandaj 
esperantistoj. Niaj tri amikinoj el Koreio (Minmin, Esther kaj Hela), du koreaj 
studentoj (Mondero kaj Juno), Azar el Irano, kaj Grego kaj Racio el Usono, 
donis ŝancon al tajvanaj esperantistoj malkovri iliajn kulturojn kaj paroli 
Esperanton. Ni ankaŭ havis viziton de la membro de Akademio de Esperanto, 
Hiroyuki Usui, Japano kiu laboras profesie ĉe E1 Popola Cinio kaj ni havis la 
grandan privilegion interparoli kun li kaj kundiskuti pri literaturo. Fine, laste 
sed ne malpleje, la poeto Jorge Camacho, denove, faris al ni la honoron de lia 
ĉeesto kaj festis kun ni la Zamenhofan Feston. 

Do, ĉi tiu jaro kun ĝiaj okazaĵoj ne nur permesis nin havi bonan tempon sed 
ankaŭ pruvis denove ke Esperanto estas vivanta lingvo. Eble la jaro 2015 estos 
eĉ pli bona, riĉa je eventoj kaj renkontiĝoj, motivigantaj por niaj lernantoj. Mi 
esperas ke multaj novaj Esperantistoj aliĝos kaj alportos dinamismon al la 
Tajvana movado. 

Cetere kiel vi rimarkas ĉifoje nia gazeto kaj la broŝuro de Zamenhofa Festo 
aperas kune. Ni pensis ke tiel ni povas krom ŝparo de tempo, ankaŭ doni la 
ŝancon al la partoprenantoj neEsperantistaj de nia festo scii pli pri nia agado 
kaj doni eblecon al tiuj legantoj kiuj ne partoprenis nian feston vidi kion ni faris 
por tio. Espereble la ideo plaĉas al vi! 
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Raporto pri Tajvana Esperanto-Movado 2014 


Reza Kheirkhah 


1-Kursoj 


En suda urbo Pingtung en Tajvano jam de longe koro de la Movado forte 
batas. Kursoj de Esperanto troviĝas tie kaj ĉiujara Zamenhofa festo okazas 
samurbe kaj alilandaj gastoj kutime vizitas tien. 
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Jen ni vidu la detalon pri la kursoj: 

mmmnmn ■ 

Kurso ĉe Komunuma Universitato: 

/ffclE^lifM : 


Por la tria jaro tiu kurso 
havas lokon tie lcaj 
ĉi-semestre aliĝis 9. 

A 

Ciusemajne 2 hora 
kurso kunvenigas 
progresantojn kaj 
komencantojn de la 
urbo. Antaŭe gvidis la 
kurson Reza Kheirkhah 
kaj Ingrid Chuang kaj 
de ĉi-semestro givdas 
ĝin Cyril Vergnaud kaj 
Ingrid. 


° TMMilfMM Reza fP Ingrid § [5| - Cyril fP Ingrid ZfcfHjfl^ » 
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Kurso ĉe Pingrong lernejo: 14 lernantoj 
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En tiu unu el la plej 
grandaj privataj 
mezalt-lernejoj en sudo 
de Tajvano (kun ĉ. 3000 
studentoj) jam por la 
dekunua sinsekva jaro 
okazas Esperanto-kurso 
kadre de eksterkursa 
lecionaro. Kvankam la 
kutima nombro por 
malfermi la kurson estas 
40, sed pro subteno de la 
lerneja sekretario la 
kurso kun kiom ajn 
studentoj ĉiujare estas 
malfermita. Cijare, kiel la pasintaj jaroj, ni uzas la lernolibron “Esperanto per 
rekta metodo" (de Stano Marĉek). Tiun kurson gvidis Reza kaj Ingrid. 



(pbiw3ooo a) b mmm n 

II ’ fM Stano Marĉek i±j ° ±tf±HffiS Reza ±n Ingrid f| 

?J=L o 


Somera kurso ĉe la joga klubejo: 


Por helpi lernantojn memori sian lernadon, ni iniciatis novan kurson ĉe joga 
klubejo de nia lernantino Yvonne. Aliĝis 7 lernantoj. La kurson gvidis nia nova 
talento Cyril Vergnaud, franco kiu loĝas en nia urbo kaj komencis lerni 
Esperanton nur antaŭ du jaroj. 

mrmmm^mm > Yvonne ° 

sfTAfitJ Cyril > AĴtHMAiMAKA ° 
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Kurso en Tajpeo: 10 lernantoj 


itimn: lOfiPM 

Gin gvidas Benjamin Irwin el Kanado kiu de antaŭ du jaroj loĝas en Tajpeo kaj 
en tiu ĉi jaro komencis novan kurson de Esperanto. 

±:': Jj;(Benjamin Irwin ° 


2-Formoza Folio, loka gazeto cĵi^|U:!?frinfE ’ 


FORMOZA FOLIO 


n-ro 16, Marto 2014 








Nia loka gazeto nune aperas jare 
unufoje. Ĝi eldoniĝis en kvanto de 150 
ekzempleroj kaj estis disdonitaj krom 
Tajvano en dekoj da aliaj landoj. Laŭ 
opinio de iuj Esperantistoj de alilandoj, 
ĝi estas unu el la plej bonaj lokaj gazetoj 
en la mondo, ĉu aspekte aŭ enhave kaj 
lingve. 

Ĝin redaktis ĝis nun Reza Kheirkhah, 
reviziis Sabine Hauge kaj enpaĝigis Pit 
Hauge el Germanio, sed tiun ĉi numeron 
redaktis Cyril helpe de Reza, Ingrid kaj 
aliaj. 

Cetere ekde la tiu ĉi jaro Formoza Folio 
estas legebla (iuj numeroj ĉefe la novaj) 
sur la reto. Kunlabore kun la Hispana 
Esperanto-biblioteko ni sukcesis 
surretigi kelkajn numerojn de nia gazeto. Jen la adreso: 
http://www.esperanto.eS/jspui/handle/l 1013/4362 


Zamenhof-Festo 2013 


tS^iiXIbSl5 2013^ 




nh 




> mnmm5om > 

’ iiro/fii ' ° Reza KheirkhahMmH® > 

HHĤfJ Sabine Hauge > Pit Hauge ° Cyril iiff > Reza, Ingrid ' 3£ 

»itb/f > <±»:s®#g» ®i±m±i§fit ° 

IT : http://www.esperanto.eS/ispui/handle/l 1013/4362 
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3-Vojaĝoj Mff 

En la pasinta jaro ni havis gastojn el eksterlando i.a. el Irano (D-rino Azar 
Karimi), Japanio (USUI Hiroyuki), Koreio (Esther, Hela, kaj Minmin en 
somero,Mondero kaj Juno en printempo), Hispanio Qorge Camacho) kaj Ĉinio 
(Fabina kaj granda grupo el Wuhan). Ramsey Cardwel el Usono loĝis en suda 
urbo Kaohsiung por 6 monatoj lernante la ĉinan lingvon. 

Krome unu el niaj aktivaj membroj Prof. Cho Chao-Ming vojaĝis al kelkaj 
landoj uzante Esperanton. Rico Chen, Yvonne Chen kaj Jolie vizitis Koreion por 
partopreno en Meditada seminario kaj Ingrid kaj Yvonne iris al Ĉinio por 
unumonata kurso internacia. Manlajo ankaŭ partoprenis ĝin kaj seminarion. 

/V 

Liru Chen vizitis Svision kaj Francion kaj gastis ĉe Esperantistoj. Sia 18 jara filo 
ChuYing kaj loka junulino kune partoprenis en SES seminario en Slovakio. 

° fjTfMifTDĴ (Azar Karimifi|± ' ) (07M£7) ' filll (iMfn 

MfuM#) ' » ilia®Ramsey 

CardwelJiT^M±fMM^§AfipS ° 

« Rico > Yvonne ffl Jolie 

Tfilll^JlfiMIti' ’ Ingrid fn Yvonne fiflĜffSfM ° Manlajo 

- wmk:mir&= - mm • mmtmBB^ - & is 


4 - Tradukoj 

Kiel kutime ankaŭ pasintjare Prof. Wang Jiukwei senlace kaj daŭre tradukis 
multajn ĉinajn gravajn kaj bonajn literaturaĵojn kaj novelojn. Malgraŭ sia aĝo 
(nun 80 kelkaj) kaj unu akcidento, do ne tiom bonfarto, li ne ĉesis tiajn 
tradukojn. Tiel, nia Tajvana Esperantistaro povis profiti el tiuj tradukoj por 
plialtigi sian kapablon de la lingvo. 

-mm ’ ° > &mmm 

MzJj ° 
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Vizito de Tapana akademiano al Taivano 


S-ro Usui Hiroyuki estas japana veterana Esperantisto kiu de antaŭ du jaroj 
laboras profesie ĉe E1 Popola Ĉinio, la reta gazeto, kies oficejo estas en Pekino. 

Li tre flue parolas Esperanton kaj estas membro de Akademio de Esperanto, 
kiu estas la grupo ke decidas pri novaj vortoj en Esperanto. 

Kiam Reza Kheirkhah unuafoje vizitis Japanion antaŭ dudek kelkaj jaroj, li faris 
multajn prelegojn en diversaj Esperanto-kluboj kaj urbaj instancoj. Tiam, 
multaj japanoj interpretis lin el Esperanto al la Japana lingvo, sed inter ili, Usui 
estis la plej bona kaj preciza interpretisto, laŭ Reza. 



Usui restis en Tajvano dum ĉirkaŭ 10 tagoj kaj renkontis Benjamin, Kanada 
Esperantisto, kiu nun loĝas en Tajpeo. Sed plej longe li restis en Pingtung, suda 

urbo, lcie ekzistas kurso de Esperanto kaj 
Esperantistoj. Ankaŭ lin gvidis Prof. Cho 
(konata lciel Abengo) en Kaohsiung, la dua 
plej granda urbo de Tajvano. 


Usui survoje al Pingtung el Tajpeo vizitis 
Taichung, grandan urbon en la mezo de 
Tajvano kaj tie lia japana amiko aranĝis por 
li prelegon pri Esperanto en DonHai 
universitato por studentoj, kies fako estas 
la japana lingvo. 

En Pingtung li prelegis por lokaj studentoj 
de Esperanto en Komunuma Kolegio pri sia 
nuna laborejo en Pekino kaj sia Esperanta 
kariero ekde kiam li eklernis Esperanton, 
kiam li estis dekkelkjara. 

Li rapide studis la ĉinan lingvon dum tiu 
dujara restado en Pekino kaj nun povas 
relative bone komuniki per ĝi. 
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Katvilago en Tajvano miaŭante vokas 


USUI Hiroyuki 

En novembro 2014 mi decidis viziti Tajvanon lcaj ankaŭ mia edzino konsentis 
veni tien el Japanio dum la unua duono de mia 9-taga restado, kiu daŭris de la 
5-a ĝis la 14-a de novembro. Por ni ambaŭ estis la unua fojo viziti Tajvanon. 

Iam kaverno de simioj, nun valo de katoj 



/\ 

Si enketis pri la vizitindaĵoj en 
kaj ĉirkaŭ Taipei, kaj esprimis sian 
deziron viziti siaspecan 
"katvilaĝon" en montara regiono. 
Mi volonte konsentis pri tio, ĉar 
ankaŭ mi estas ka(t)marado. La 
loko kurioze nomiĝas Houtong, 
laŭnome kaverno de simioj, ne de 
katoj. 

La nomo devenas de la fakto, 
oni klarigis, ke iam en la pasinteco 
en proksimaj kavernoj loĝis multe 
da simioj. Nuntempe la simioj ne 
plu vivas ĉi tie, sed ja vivas katoj 
kiuj cetere certe ne ŝatus loĝi en 
kavernoj. 

Mia edzino kun kato en la "katvalo" 

La vilaĝo kuŝas ĉe valo, kiun verŝajne proksima rivero elkreis dum miloj da 
jaroj. Do en Esperanto mi volus bapti la lokon per la nomo: "valo de katoj" aŭ 
pli mallonge "katvalo" aldone al la jam uzita "katvilaĝo". 

La 6-an de novembro, ĵaŭde, ni veturis de la stacidomo de Taipei per trajno 
de la Tajvana Fervojo. La katvalo situas laŭ montara fervoja linio, kaj kvankam 
la idilia etoso de la regiono estas plaĉa, trajnoj ne veturas tiom ofte nek rapide. 
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Ni bezonis ĉ. 50 minutojn por alveni al la celo. Estis tamen saĝa elekto viziti 
la katvilaĝon en labortago, ĉar oni diris al ni, ke en semajnfinoj svarmas 
vizitantoj, kiuj venas rigardi la katojn. 

Kat-industrio anstataŭu karbo-industrion 


En 1890, kiam om trovis oron en tiu ci regiono, ci tien komencis envem 



laboristoj. En 1920 ekfunkciis 
fervoja linio kaj komenciĝis 
amasa elfosado de karbo. Iam la 
ĉi-tiea minejo estis la plej 
granda en la tuta insulo kaj loĝis 
preslcaŭ 6 mil minejaj laboristoj 
kaj iliaj familianoj. 

La prospera tempo tamen 
daŭris ĝis la 1970-aj jaroj. Pli 
poste la karboindustrio fariĝis 
iom post iom eksmoda, kaj en 
1990 oni komplete ĉesigis la 
produktadon de karboj en 
Houtong. 


Malantaŭ la kato videblas la katforma ponto. Granda parto de la loĝantoj 

translolciĝis al Taipei kaj la 
vilaĝo fariĝis pli kaj pli dezerta. Sed restis iom da homoj, precipe maljunuloj, 
kaj kun ili ankaŭ katoj, ĉar jam dum la karbomineja tempo oni bredis ilin por 
forpeli ratojn. Estis tamen nur en 2009, ke iuj lcat-amantoj ekhavis ideon 
ekspluati la ekziston de katoj kiel turisman allogaĵon. 


En Marto 2013 la loka registaro (la vilaĝo apartenas al la grandega urbo 
Nova Taipei) elspezis 18 milionojn da tajvanaj juanoj (ĉ. 578 mil usonaj dolaroj) 



por renovigi ponton super la stacidomo, kiu ne nur estas katforma sed onidire 
la sola ponto en la mondo uzata kaj de homoj kaj de katoj. 

Du flankoj de la kat-turisma industrio? 

Evidente la kat-turisma projekto sukcesis. La averaĝa kvanto de la uzantoj 
de la stacidomo de Houtong en 2008, do antaŭ la lanĉo de la projekto, estis nur 
133 personoj. Mankas stastistiko por 2009, sed ekde 2010 (391 personoj) la 
nombro grandiĝis jaron post jaro kaj en 2013 ĝi atingis eĉ 799. 

Pro tiu sukceso en novembro 2013 la usona televid-reto CNN 
elektis Houtong kiel unu el la sep elstaraj kat-turismejoj de la mondo. 

Tiuj kiuj antaŭenigas la projekton klopodas bridi la nombron de katoj, per 
diversaj avertoj admonas al la publiko ne alporti kaj lasi katojn en la 
komunumo, vakcinas la loĝantajn katojn kaj purigas la katvalon. 

Malgraŭ tiuj klopodoj, iuj diras, ke esence Houtongne estas tre taŭga loko 
por katoj por loĝi ekzemple pro la granda humideco. 

Nur en julio ĉi-jare en la reto okazis granda polemiko, kiun elvokis artikolo 
en iu blogejo, kies estro skribis, ke kat-amantoj ne vizitu Houtong ĉar tie fakte 
ne estas paradizo sed infero por katoj. Iuj simpatiis al tiu blogestro, ke la 
registaro utiligas la katojn sed ne sufiĉe zorgas pri ili. Aliaj tamen trovis, ke lia 
artikolo estas tre subjektiva kaj la katvalo fakte ne estas infero por katoj. 

La katoj ŝajnis feliĉaj en niaj okuloj 

Pri tiu ĉi afero ni tamen ekscios nur post la vizito. Aŭ preskaŭ, ĉar en kafejo, 
kiun ni vizitis, ni ja vidis iom malnovan numeron de ĵurnalo, kiu raportis pri la 
lastatempa disvastiĝo de epidemio inter katoj. Tiu raporto menciis, ke 
bestokuracisto vizitos la vilaĝon pli ofte por ekzameni la katojn. 

Almenaŭ en la tago de nia vizito la katoj de la katvalo ŝajnis tute feliĉaj. Ili 
ĝenerale ne timas homojn. 
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Esperantai Voiaĝoi deTaivananoi 

Vojaĝo de Liru 


mm^mmm 


'MKfif ; ®3EBTt#i§fro#Esperanto 

Geneve Regions > ®!ĴT° 

’ mn^ ° j m • • («7® 

’ i^tjst® ’ • mm 

’ mnmmmm ii ° 

SJTJTHE^ ’ fJc#IM7EM:7 l !®^#i?®Ŝ: Esperanto France > M0B]TiMWUW&M 

Mia Esperanta Vojaĝo 

ĉi somere , mia dua vojaĝo al Eŭropo, ankaŭ estis mia unua esperanta vojaĝo. 

/\ 

Dum du-taga restado en Genevo (de Svisio), mi gastiĝis ĉe hejmo de 

/V 

esperantisto Jacques. Mi renkontis geeserantistojn de Geneva Esperanto-Asocio, 
kaj ĉeestis en ilia leciono kiu okazis en kafejo. Geedzoj Jacques iam vojaĝis al 
fremdlandoj kiel Mongolio. Kun plezuro ili ankaŭ gastigas esperantistojn el 
fremdlandoj. E1 iliaj tri gefiloj, krom la plej eta, nur kvara lernjaro kiu ankoraŭ 
estas komencanto, la aliaj kiuj lernis Esperanton en mezalta lernejo kapablas 
demandi min esperante. 

En Parizo (Francio) ’ mi iris al oficejo de Pariza Esperanto-Asocio , kaj tie vidis 
ke la junaj kaj aktivaj esperantistoj estas evoluiganta grupon por komunikado. 
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Familio SANS : esperanta familio 


Esperantista asocio de Geneva 
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Venu kaj lernu Esperanton kun ni 


Raportas Yvonne 


Laŭ Ingrid, mi estas la sola kursano, kiu aliĝis al kurso de Esperanto en 
Komunuma Kolegio de komenco ĝis nun. A1 mi plaĉas lerni Esperanton, paroli 
Esperanton, renkontiĝi kun esperantistoj el fremdlandoj. Sajnas al mi, Esperanto 
estas bela kaj lerninda lingvo. Januaron mi iris al Koreio kun Rico kaj Jolie. 

/\ /V /V _ 

Ci-somere mi iris al Si’an en Cinio por Esperanto-kurso kaj seminario kun 
Ingrid kaj Manlajo. Esperanto amuzigas vian vivon. Mi petas ke vi venu kaj 
lernu Esperanton kun ni! Dankon! 

m ingrid pjrg ’ > mm —m tmmmmsk ° nmmm 

—Rico ' jolie 0 Ingrid ' Manlajo iRi^In 
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Spertoj de miaj Esperantaj voiaĝoj 

W- S6f j ' If. W. 


Raportas Abengo 




Post mia esperantiĝo en Julio 2006 mi vojaĝis en 14 landoj per Esperanto kaj 
por Esperanto. Nun mi rakontas spertojn de miaj vojaĝoj laŭ landoj. A1 kelkaj 
landoj mi vojaĝis ne nur unufoje. 


j 2006 t 7 £ j 










<K. 


1. Vjetnamio (2007,2012) 



Julio, 2007 al Hanojo, renkontiĝo kun vjetnamaj esperantistoj. Mi donis 
prelegon je Hanoja 
Universitato al la esperantistoj 
per Esperanto. La temo de 
mia prelego: Vejtnamoj en 
Tajvano (laboristoj, edzinoj, 
studentoj). 

# 2007 m 

{MiSĴĥKM ATj-KHISM#. f^#A 

’ ISS 

a > stiii ##—ha 


• La 97a Universala Kongreso de Esperanto okazis de la 28a de julio ĝis la 
4a de aŭgusto 2012 en Hanojo. Mi kaj Manlajo de Tajvano partoprenis en 
tiu kongreso. Post la kongreso mi vojaĝis tra la lando por du semajnoj. 
Dum la kongreso mi donis prelegon kaj proponon ĉe la faka kunsido pri 
la esperantigo de aziaj vortoj. 
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• Cetere mi sukcesis fari KER-Lingvoekzamenon, Esperanto, nivelo 3A 
(alta nivelo). 

mm p ° ° 5a£^Mmw 

s&m > ° A#£m^#M§A^MAs§ • ° 


2. Ĉinio tS (2009,2011,2012) 


• Decembro, 2009 al Nankino por partopreni en la 8a Tutlanda 

Esperanto-kongreso, poste mi vizitis la Municipalon Chongking ĉirkaŭ 1 
monaton. 




np" 




A /V 

• Mi vojaĝis al Wuhan de Hubei-provinco, Cinio, por la 16a Seminario de 
la Hubei-a Esperanto-Asocio (HEA) kaj la 201 la Jarkonferenco de la 
Organiza Societo de la Internaciaj Esperanto-Konferencoj (OSIEK) de 
UEA. Pli ol 60 e-istoj el 8 landoj partoprenis en la konferenco. La temo de 
konferenco estis ĉirkaŭ Ĉina saĝo. Mi faris prelegon pri la Iĝingo kaj ĝia 
moderna aplikado. 




mrnmv. 


mt 


m 






o 


Mi vojaĝis al Kantono en 2011 kaj vizitis Babilturon, centron por 
esperanta instruo kaj Movado. 




mmmŭ • t 


$ l=M 




• En 2012 mi vojaĝis kun korea esperantisto So Gilsu, ĉefe en Provinco 

/V A 

Guangdong, por viziti kelkajn budaismajn monahejojn. Dum la vojaĝo mi 
kaj li partoprenis en la Zamenhofa Festo en la urbo Kantono. 

f tcMi #-mm * miEmmmmmmm 


3. Mongolio (2010) 

• Junio 2010, Mi partoprenis en la 6-a Azia Esperanto-Kongreso en 

Ulanbatoro kaj dum la kongreso mi prezentis la vidindaĵojn de Tajvano al 
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la kongresanoj. 

T# o 


4. Koreio (2009-2011) 

• Julio, 2009 al Iksan. Partopreno en 4a Internacia Esperanto-Renkontiĝo de 
Uonbulisma Meditado. Mi donis prelegon pri la aspektoj de religioj en 
Tajvano. 


• 2010, al Seulo por 5-a Internacia Esperanto-Renkontiĝo de Meditado, mi 
faris prelegon pri la belega insulo Tajvano. Post la kunveno mi iris al iu 


templo, kie So Gilsu trijare retretis por sia budaisma studado. 

2010 t 8 ® * wm 

fr° 


• 2011, privata vizito al korea esperantisto So Gilsu. 

Xfti§WMfS:#l§ ° 


5. Japanio 0 ^ (2012) 

• Oktobro 2012 al Sapporo de Hokajdo, mi partoprenis en la Jara Kongreso 
de Japana Esperanto-Instituto, kaj parolis pri la Kontraŭnuklea Movado 
en Tajvano. 

6. Indonezio ĉp /tL (2013) 

• En majo 2013 mi vojaĝis por partopreno en la unua indonezia 
Esperanto-kongreso en Bogor apud Jarkata. 

2013 ° 
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7. Germanio jĝ @ (2008,2013) 



Aŭgusto, 2008 mi vojaĝis al Germanio profesie kaj uzis la okazon 
renkontiĝi kun Bremenaj 
Esperantistoj. 


’ mmm 




Majo, 2013 Por Germana Esperanto 
-Kongreso dum la 17a ĝis la 20a de 
Majo mi vojaĝis al Nurenbergo, kaj 
poste restis en Germanio aŭ ĝia 
ĉirkaŭaĵo unu monaton. Krom 
Nurenbergo mi vizitis germanajn 
urbojn Dresdeno, Pirno, Berlino, 
Kolono , Akeno, Herzbergo, Baselo 
ktp. 


90a Germana 

Esperanto- 

Kongreso 


"Pioniroj kaj vizioj" 


Caritas-Pirckheimer-Haus 
17. - 20. Mai 2013 
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8. Pollando (2013) 



Post la partopreno de germana Esperanto-kongreso en Nurenbergo mi 
vizitis la Universitaton Adam Mickiewicz (UAM) Poznan, tie mi parolis kun 
hungara esperanta prof. Ilona Koutny kiu estas esperanta lingvisto en 
UAM kiu estas la sola universitato en la mondo kiu ofertas la studon por 
magistra diplomo en Esperanto. Post la vizito de universitato mi kun ŝi 
kune vizitis Tintilon kaj ŝian edzon Joachim Werdin. Ili gastigis min 
dunokte. Tintilo estis la unua estrino de Tajvana Esperanta Asocio dum 
1995. 

mtimtf] Poznan TfIlona > ’ ffe 

’ TlKMrT: ° 


Tlntilo, iama estrino deTajvana 
Esperanto-Asocio 

mw ■ 

m 

Joakimo Wertin, iama 
esperanta instruisto por 
tajvanaoj 

■ 

^tt/^MPoznam J 

Hungara profesoro pri /f 
Esperanto en Poznama // 
Universitato 


9. Nederlando jnjfjtf (2013) 


Mi vizitis la Oficejon de UEA en Roterdamo kaj parolis kun 7 funkciuloj de 
UEA kaj aĉetis kelkajn librojn de UEA-Librovendejo. 
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• Junio 2013, en Apeldoorn, mi estis gasto de nederlanda esperantisto 
Anneke kaj ŝi aranĝis mian turismon en la urbo kaj akompanis min. Si 
ankaŭ aranĝis renkontiĝon kun lokaj esperantistoj por mi. 

3\ Apeldoorn, Anneke ° 

• Mi vizitis malnovan urbon Mastrikton (de Allceno al Mastrikto bezonas 
Ĉirkaŭ 1 horan veturon per aŭto) 






o 


10. Belgio (2013) 

•Mi loĝis ĉe la hejmo de mia iama germana kominitono. Lia hejmo estas tre 
proksime al germana Urbo Alkeno. En Belgio mi vizitis Lieĝon. Bedaŭre 

mi maltrafis la okazon renkontiĝi kun belgiaj esperantistoj. 


11. Francio (2013) 


• Tra la aranĝo de Anne mi loĝis ĉe Bertrand en Sanlcto Louis, franca urbo 
Ĉe la germana kaj svisa landlimo. 
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Anne 


i 




m 


Bertrand HtjH ° 



• Anne estas entuziasma esperantisto kaj ŝi 
en 2011 venis al Tajnano por lerni ĉinan 

A 

lingvon. Si konis la esperantajn 
samideanojn pro Ŝi tie partoprenis en 
Pindonga Zamenhof-festo. Anne gvidis 
min viziti Strassburgon. 

Anne 


• Bertrand estas la esperanta 
instruisto de Anne kaj veterana 
espernatisto. Li veturigis min 
al la naskiĝloko de Albert 
Schweizer Kaysersberg kaj lia 
hejmurbo en juneco Gubsbach, 
tie troviĝis la Muzeo de Albert 
Schweizer kaj liaj memoraĵoj. 


Bertrand ĵ 



o 


• Bertrand kaj Anne aranĝis esperantan vesperon kaj ĉirkaŭ 8 lokaj 
esperantistoj venis. Ili tre ŝatis scii aferojn pri Tajvano. 

12.Svisio M± (2013) 

• Mi dum jaroj 1979 ĝis 1982 laboris en Svisio, pro tio mi vizitis mian iaman 
amikon en julio 2012. Kun li kaj lia edzino mi vagis tra la bela alpina 
montaro. Mankis al mi tempo, alie mi vizitus faman esperantiston Mirejo. 
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a#±M±±±±± ’ Hitt± 2m^m^\\2Mnmmwŭ± * 

±- mmmmmŝ ° Hfte#fif±±,±tŝ 

?¥ITt^±JtlTI±W±Wf§ Mirejo. 


13.Usono MM (2012) 

• Invitita de prof. So Gilsu, fama korea esperantisto, mi vojaĝis kun li al 
kelkaj budaismaj institutoj en Usono. Dum la vojaĝo mi parolis kun So 
Gilsu nur Esperante. 


14. Kanado (2014) 

• En 2014 mi vojaĝis al Kanado por partopreni en la NASK (Nordamerika 
Somera Kursaro) en Vankuvero. Mi estis ĉe la altnivela klaso, kaj la 
instruisto estis hungara esperantisto Istvan Ertl. Li estas unu el la 
redaktoroj de Beletra Almanako. Mi faris du prezentadojn, unu pri Iĝingo 
kaj la alia pri ĉina kaligrafio. 

±±BnfiiTM±MS£ ’ Istvan ErtlBeletra 
Almanako l±!il±f±— ° ±W^#±a±±^l§!nTMf@MP ’ —f@M±HM!S ’ H® 
ĵf#M±HTJiN£ ° 

• Post la NASK-kurso mi iris al Viktorio por partopreni en la seminario pri 
la maturigo de Esperanto-movado kaj la komuna Esperanto-Kongreso de 
usonaj kaj kanadaj esperantistoj. 

# nask 

• Dum ĉi tiu vojaĝo mi vere havis bonajn ŝancojn paroli kun altnivelaj 
esperantistoj. 


Konkludo 


Per Esperanto oni gajnas multajn konojn kaj amikiĝas kun bonaj samideanoj eĉ 
se oni ne vojaĝas en aliajn landojn, sed per vojaĝo oni pli bone kaj pli facile 
spertas la buntecon kaj taŭgecon de Esperanto. 




Till; fMjilBjTMj 








o 
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Du Poemoj de Jorge Camacho 



"trans fenestro" 


ne kredu ke vento 
branĉojn balancas. 


trans fenestro 
homsimile 
arboj dancas. 



mmnmŭ aih 


•k Je Ĵt 

Rigardu arbon. 
Ĉu vi ne miras? 

Dum vi rigardas 
aŭ preterhastas, 
arbo spiras. 





JSretF. 


M-fii 
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Tamsui en Vespero 

(1953-) 


Far Lin Wen-yi (1953-) 


Elĉinigis Ju-kwei Wang 


mm$wm • ° Tt«iMM:rs®iT ° j ismai ° mm 

• J AKBMJĴ : ° BĴiMMMĴtT ?# 

’ JŜ: AMTiSiAI/LTĴA ° 


isi 


Eble estas la lasta pramo. Mi apogas kontraŭ la balustrado ĉe ĝia pobo 
rigardante la blankan ondon kiun ĝi agitas. La vespera marvento estas milda 
kaj komfortiga. Ĝi blovetas miajn nigrajn nekombitan hararon samkiel la 
ondon. “La trajno de Tamsui al Tejpeo baldaŭ ekveturos," diras la pramisto. Mi 
kapneas kaj diras: “Mi revenos per buso,“ sed mia koro diras al mi, ke mi 
veturos hejmen per la milda marvento. Kia poezia ideo! Entute la veturo de Bali 
al Tamsui en pramo estas belega vojaĝo. 


mm&m ’ tjablijhmtĵiĵt ; 

’ ATTH# ’ liflĴTJTWI 5i ! ! 

isffi > ; 


m 

>QjV 


ffiffi- ’ MTnĴĴĴS ’ 
’ «OBfPTT ° 


Mia dekstra okulo estas vualita de la enorma malhela ombro de Monto Datun, 
kaj mia maldekstra okulo vidas la ruĝan sunlumon sur la nederlanda kastelo 
San Domingo. Tamsui, la emociplena urbeto dum mia juneco, alproksimiĝas. 
La pramisto koncentre stiras la rudroradon por albordigi la ŝipon. La kajeto 
kun blua nuanco similas amindan pentraĵon de Paul Cezanne. Mi tuj sentas, ke 
la lasta ŝipo de la tago kun amo apogos sin kontraŭ la fortika korpo de la kajo 
por kvieta kontenta ripozo sub la ĉielo plena de brilaj steloj. Tiel pensante, la 
ŝipo jam albordiĝis. 






A jfitfp jiATJJPĴBTffBjffl > A 








§t 
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AMAJf 


AUABMM/ j$ ’ ’ ĴIABlEiMABE ’ SB/J^ 

±#±1» ’ J^tMMSIffilliĜANIf 


Juna paro de geedzoj aŭ eble geumikoj(l) alteriĝas antaŭ mi. La junulo pene 
portas sian motorciklon al la bordo, kaj la junulino helpis puŝi ĝin. Antaŭ foriro 
ili aĉetas du marfiŝojn ĉe varfo, kaj ridetante kaj leĝeranime forekveturas. Eble 
ilia loĝejo estas inter la japanstilaj lignaj domoj ĉe angulo de la urbeto. Tia 
domo estas ĉirkaŭita de ruĝa brika muro. Visterio en la korto montras siajn 
purpurajn florojn al ekster la muro, kie vojeto kondukas al la brila maro, ĉe 
kies bordo parkis kelkaj elegantaj sampanoj. 


jfMf±§t ’ ° mmmmu • 

± ’ ±AgfeA±*±±^i±a<jp±iT ± mimmimmmmĥ ° 


De malproksime oni vidas malhelflavajn aŭ arĝentkolorajn lamplumojn tra 
multaj kvadrataj fenestroj, kiuj varmigas la sopirantan senton de la vidanto. Tiu 
urbeto ĉe marbordo dum vespero montras nekompareblan pompecon, kiel la 
fortikajn kolorojn de olepentraĵo. La subeniranta suno per varma flava 
pigmento farbas la bazon de la pentraĵo. Ĝi pentras per ruĝa pigmento kun iom 
da orflava nuanco la flankon de la urbo kontraŭ si, kaj per malhelblua 
pigmenton pentras la ŝirmitan flankon. Kiam vi turnas tra sinuo de la antikva 
zigzaga strato, senila vizaĝo subite aperas antaŭ viaj okuloj. Estas maljunulo kiu 
sidas sub la lintelo de sia domo, skuante sian ventumilon el palma folio. Li ĵetis 
al vi afablan oldulan rideton. 


T®/JAM!iA ’ EA6f± 
i&m ’ ft A 
JfiA-i 5 
®±H ° 







±®H&B# > 


Mi eniras vojeton. Kolosa antikva kirko sub mallumiĝanta ĉielo kiel giganto 
suben rigardas min. Kelkaj blankaj kolomboj flugas ĉirkaŭ la pinto de la turo. 
Mi sentas min kvazaŭ en iu malgranda lando ĉe Egea Maro. Tie dum vespero ili 
metas kandelon ĉe ĉiu gotika fenestro, kaj la tuta urbo skuas kun la kandelaj 
flamoj... Sed ĉi tie estas Tamsui, urbeto apud maro en Tajvano, ne apud la Egea 
Maro. 


° ft&BTBTIS ’ @Af§HATĤfTBHJg ? 
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—^ 7 jc 


immm^m^xmxmmsmm ? a±±® 


Mi memoras maljunan kantiston kiu verkis kortuŝantan baladon—Vespero ĉe 
Tamsui. Dum aŭtuno de jaro antaŭ la lasta, mi en simpla malseka kantejo 
aŭskultis lin per ankoraŭ dika sed ne plu laŭta voĉo kanti tiun malnovan 
baladon. Li jam estas maljuna. Ĉu tiu kanto en lia koro kaŝe montris la 
ĉagrenon de la perditaj jaroj? Nun vespera mallumo densiĝas, kune peziĝas 
ankaŭ mia lcoro. Tamsui, ĉu vi ankaŭ envolvas multajn nekonitajn melankoliojn? 
Mi sidante sur deklivo apud maro, meditas rigardante la urbeton en krepusko. 



mm ° MMfTTAmT ’ ’ mismsii • mm?wm£ 

° httm > • mir^mmrum^m ; ±±±r • mmxw 


Steloj kunvenas super la atrio(2) de Templo Longŝan, kaj ĉe fundo de la atrio 
kelkaj maljunulo kunsidas trinki teon kaj babili pri sia historio sub kelkaj 
malsekaj lampoj apud la du gigantaj idoloj de la dioj de pordo. Tiuj dioj, 
spertante centjarajn sortoŝanĝojn ankoraŭ plenumas sian devon gardi la 
pordon kaj akompani la muljunulojn. Kiam tiuj maljunuloj estis infanoj, ili ludis 
globetojn ĉe la piedoj de la dioj. Nun ili maljuniĝis. Iliaj vivoj estis plenaj de 
ĉagrenoj kaj gloroj. Do ili kunsidas diskuti la pasintajn junecon lcaj amon. Dioj 
de pordo, ĉu vi volas stari ĉi tie ĝis la ruiniĝo de la templo? 


Ĥfj/JTŜJ 




30 
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m ’ > aamajmm > aa±ĵ^a • M±tsjg«fi ° 


La pado kun ardeza pavimo kaj la grandaj verdaj arboj apud ĝi dissendas la 
klarajn sonojn de miaj paŝoj. La gajaj studentinoj de la Insituto Tamsui pri 
Komerca Administrado (3) post la lernotago rajdas siajn leĝerajn biciklojn gliti 
apud mi,— tiuj puraj senkulpaj junulinoj! Najbaro de la instituto estas kastelo 
San Domingo, la brita konsulejo. Laŭdire la alilanduloj kiuj regis ĉi tiun urbeton, 
longtempe kaj londistance for de siaj hejmlokoj, ankaŭ iam sangis en nia lando. 
La malnovaj konstruaĵoj de nederlandaj kaj hispanaj stiloj estas romantikaj kaj 
facile kondulkas nian penson al la paseo. Levante vian kapon, tra la proksima 
mallumejo vi povas vidi malantaŭ diversaj malhelverdaj kaj makabraj 
intertropikaj plantoj la ekzotan kastelon San Domingo, kiu radikiĝis ĉi tie, 
malgraŭ la manko de sia ĉitiea patrino. 




r±±± ° > »®o2i 




mm ±±° mm 


fHllTJĵĴMtAne . ’ fl 

IiH^Tj^A ° 


m 




Kiam steloj dense pendas sur la ĉielo super la urbeto, mi revenas paŝante sur 
blanka lunlumo kun pilgrimanta adoro kaj historia admiro. Tamsui, mi dankas 
vin pro via multa neespirmita zorgo kiu iompostiome ŝanĝis min de naiva 
patosema junulo tra tristaj spertoj al la nuna deprimita viro. Mi disiĝu sub la 
brila luno. Eble mi ankoraŭ povas veturi per la trajno Tajpeon sur la lunbrilata 
fervojo. Ĝis revido, Tamsui en vespero! 


Notoj de la tradukinto: 

(1) Umiko: Sur pĝ.125 de Beletra Almanako 22 (ISBN 978-1-59569-227-6) Jorge 
Camacho skribis: “la malambiguan neologismon umik(in)o: persono havanta 
am(or)rilaton kun alia persono, ofte kun la intenco nupti aŭ vivi pare.” 

(2) Atrio: Korto ĉirkaŭita de konstruaĵoj. 

(3) Insituto Tamsui pri Komerca Administrado: nun Universitato Aletheia. 


26 




□□□□aaaaaDaaDaoaoaioi 


ZAMENHOFA FESTO 




- SIEd^ 

mmmmm&fflfoovm 

: i ootg mvm ' ifi/Oi' 


caaooaoaaBBoaBOBagtMB 






&m 


: &mm (Ingrid) 0920-667-857 
|»S (Yvonne) 0929-658-127 











Programa Listo de Zamenhofa Festo 2014 

2014 

1:30-2:00 Enskribiĝo ®[J 

2:00-2:10 Malferma ceremonio 

2:10 - 2:25 Muziko ( Just ttie wa Y Y° u are ) 

2:25-2:45 Kio estas Esperanto? 

2:45 - 2:55 Filmeto: Esperanto estas 

2:55 - 3:10 Reza: Baza Esperanto-kurso 

3:10-3:20 Danco (Kiu lingvo por la homaro) 

3:20 - 3:40 Abengo: Vojaĝo per Esperanto 

3:40 - 4:10 Paŭzo + Komuna fotado ffvH ' 

4:10 - 4:20 Cyril: kanto 

4:20 - 4:35 Reza: Tajvana movado 

4:35-4:40 Jorge Camacho: 2 poemoj 

4:40 - 4:50 Skajpo: Retparolado 

4:50 - 5:00 Ludoj, kanto kaj adiaŭo Hilffc ' iffjjj 
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Artikolo de Taipei Times 


Esperantists talk the talk in Pingtung 

The annual Esperanto Festival, organized by students of the language from Pingtung Community 
College, will be held tomorrow 

By Dan Bloom / Contributing Reporter 

French expat Cyril Vergnaud 
lives in Pingtung and speaks 
French, Chinese, Hoklo (more 
commonly known as Taiwanese) 
and English. He also speaks 
Esperanto. 

Tomorrow, Vergnaud and students of Esperanto from Pingtung Community 
College will hold the Esperanto Festival an annual 

event that is open to the public. There will be a NT$100 door charge to cover 
drinks, snacks and a gift bag for everyone who attends, he said. 

Esperanto is a language devised to enable communication among the world’s 
different language speakers. Vergnaud told the Taipei Times by e-mail that he 
became interested in leaming the language purely by chance. 
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“I first met two Esperantists who live and work in Pingtung,” he said. 
“One guy, Reza Kheir-khah, is from Iran and a woman New Zealand, 
Simone Roberts, is also in our group here. While I had never studied 

Esperanto before, I soon leamed from Reza and Simone that it’s easy to learn. 
So I decided to give it a shot. One thing led to another and we’ve got this 
annual festival.” 

“What I discovered was more than just a language,” he said. “I became a 
member of a very interesting intemational community. I fell in love with the 
philosophy of Esperanto, as much as I did with the language,” he said. 

Last year around 80 people attended the festival, Vergnaud said, many of 
whom were expats living in southem Taiwan and other countries such as 
Canada, Thailand, Spain and Japan, among other nations. 

“In Taiwan, most Esperantists are Taiwanese,” he said. “But because we use 
this language a lot to travel, foreign travelers often visit us here in Pingtung.” 


Fonto: http://www.taipeitimes.com/News/feat/archives/2014/12/13/2003606608 



Saluton! 


saluton 

Mf 

mi 

n 

mia 


nomo 


estas 

JH 

persona 

MA 

familia 

‘MM^ ] 

familio 


loĝas 


loĝi 

A 

en 

A 

Usono 

HIH 

adreso 

ffe&t 

longa 

* 

strato 

mm 

reto 

MB 

poŝto 


jaro 

¥ 

lcio 

f+J® 

vi 

ffr 

via 

ĵm 

kie 

wm 

ĝis! 



Ĝis! 


Saluton! 

Mia nomo estas Ana Pana. 

Mia persona nomo estas Ana. 

Mia familia nomo estas Pana. 

Mi loĝas en Novjorko, Usono. 

Mia adreso estas: 1234 Long-strato. 

Mia retpoŝt-adreso estas: ana@lernu.net. 
Mi estas dek-ok-jara (18). 

Kio estas via nomo? 

Kie vi loĝas? 
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Kaj vi ? 


Mia nomo estas_ 

Mia persona nomo_ 

Mia familia nomo_ 

Mi loĝas en_,_ 

Mia adreso estas:_ 

Mia retpoŝt-adreso estas:_ 

Mi estas_jara 



Sur la Tero, Bela Tero, 
Loĝas ni, kantas ni. 
Kune sur la Tero, 
Monda familio, 
Famili', famili'. 

Melodio: Ruĝa Pomo (Frere Jacgues.) 
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Kiu lingvo por la homaro 


Kiu lingvo por la homaro? 
Esperanto por la homaro 
Kiu lingvo por la tuta mondo? 
Esperanto por la tuta mondo 

Esperanto por Afriko 
Esperanto por Ameriko 
Esperanto por Eŭropo 
Esperanto por Azio 
Esperanto por Oceanio 
Esperanto tra la mondo 
Esperanto por la homaro 



Esperanto por la tuta homaro 

ĉiuj homoj lernu Esperanton 
paca lingvo, amikeca lingvo 
kun ni ĝi vojaĝu tra la mondo 
amikiĝu kun aliuloj 
vi ĉiuj, popoloj 
vi ĉiuj, studentoj 
mi petas al vi 
lernu Esperanton 
paca lingvo, amikeca lingvo 
la lingvo por ĉiuj 

(Mi nomiĝas Denizo Rock Tamba 

Mi loĝas en Kinŝaso, naskiĝis en Kongo, kajparola Esperanton. 
Mi certigas al vi, ke Esperanto estas la plej bela lingvo, kaj ĝi 
saltas la obstinajn barojn.) 

mi petas al vi ĉiuj lerni Esperanton! ho jes! 
Saluton! 

Dankon! 
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Prezentado de niai gastoi 



Zhao Kangming iŜJjtBiĵ 

HAftf, flASSIA-BEtA ' AH YamahaA# 

m mmmfcm. ° 

S-ro Zhao Kangming venis el Fengshan. Li instruas ĉe la Komunuma Universitato, 
la Yamaha-klubo de Daliao kaj multaj lernejoj kursojn pri ludo de instrumentoj 
kiel popolkanta gitaro, elektra gitaro, ukulelo, ktp. 



Nami 


mm±m 






mm ■ 

fMtj#fMAA#l£' Al 






■£#!§ > 


1 IX 
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Lotuso WJ1B1 


! mm? 






vL'l 








imm? 

mm 


mmmmx± 


?Tt#i * mmM&mmmiaŭ * 
mn ° 


trti® 


jWfa/>7 

m-Ri 


Ŝ^MThb i 






rfgĉ 


' {EtT[4^ittŝ 


tzm 


«ms$j§if ’ t mmm 


Jtr 


im 


Benjamin Irwin 



Benjamin Irwin naskiĝis en Otavo, 
Kanado, kaj eklernis Esperanton 
en la jaro 2006. De 2008 ĝis 2009 li 
aktivis kiel estrarano de la Kanada 
Esperanto Asocio kaj helpis 
organizi la 7 an TutAmerikan 
Kongreson en Montrealo. En 
januaro 2013 li translokiĝis al 
Tajpeo, kie li laboras kiel 
instruisto pri la angla lingvo. Li 
ankaŭ gvidas baznivelan kurson 
de Esperanto, regule tradukas 
artikolojn por la interreta 
novaĵ-agentejo "Tutmondaj Voĉoj", 
kaj redaktis la ĵus eldonitan 
antologion "Taiwan Tales - One 
Country, Eight Stories: A 
Multicultural Perspective." 


Benjamin Irwin ° ST 2006 

’ mmm 


'fhi ’ m» 


m : r mmm 


° b 2008 2009 mmmm 

Montreal ° Tfc 2013 

mmm ° r ^mxm 


j 
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Gratulmesaĝoi tra la Mondo al Nia Zamenhof-festo 


Prof. Wang Ju-kwei tradukis ilin al la ĉina lingvo. 



Mesaĝo el Tapanio B jj 


Estimataj gesinjoroj, 

Wm9b&:±^ ■ 


Karaj geamikoj de Formozo, la bela lando, Tajvano 


Okaze de via festo, mi salutas vin ĉiujn kun varma koro kaj bela memoro pri vi 
gefratoj de la granda familio. 




Mi ĉiutage vivas kun familia sento kun vi, amiko Reza,ges-roj Flora kaj Mobo, 
Ingrid ĉarma, Kevin ŝercema, kaj profesoro “vivanta vortaro”, mi ne povas 
nomi aliajn. 
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rif’ 1A;WA Reza ’ FlorafP Mobo f/Cii ’ fŜHĜi Ingrid > @/i>; 


Kevin > i£Sfnfp#5!JĤiJ©A: ° 


Apartajn dankojn al la sekretariino de Pingrong lernejo, kiu ebligas al la 
lernantoj tie lecionon pri Esperanto,ponta lingvo de la homaro. 


bM* 


bnl 




^jaa: 

TKnn pt- 


-t mm 


Foje politikistoj por sia profito manipulas popolanojn malami kontraŭ alilandaj 


popolanoj, sed ni havu senton, ke la maro, la insuloj apartenas al la terglobo, la 
naturo. 


* fMafrjWmita>j§^ : ihmi 


m c 


Unue ni popolanoj mem interkompreniĝu per lingvojla angla, Esperanto, aŭ 
alia lingvo, ne gravas. 

fetA ’ mmmm? ° 

Ni kune vivu por paco, al plibona morgaŭ o sur la tero. 

OSIOKA Moritaka &|^P§ 

nome de Hirosima Esperanto-Centro, Japanio 0 


Mesaĝo el Francio 


Zamenhofa Tago en Ping Tung, Tajvano 

Estimataj gesamideanoj kaj geamikoj, 


La lingvo, kiun ni uzas vekis jam de pli ol jarcento la intereson kaj simpation de 
famuloj en scienco, arto, politiko, komerco kaj aliaj sektoroj de homa aktivado. 

• mmrmmm * mmm ' x 

fTOa® ° 
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/V 

Guste nun, kvankam mi neniam estis matematikema, mi faras esplorojn ĉirkaŭ 
tre interesa temo : "La plej matematika el la lingvoj". Ni devas efektive konscii, 
ke sen tiu scienco, la homaro neniam estus atinginta la gradon de teknika 
progreso, kiun ni konas nun. La nunaj rimedoj por transporto de homoj, varoj 
kaj informoj al foraj partoj de la mondo, la senlima tuja komunikado, la spaca 
esplorado kaj amaso da inventaĵoj kaj konstruaĵoj ne povus ekzisti sen 
matematiko. 




' mmm' mim . m 


En la “Enciklopedio de Esperanto" (eldonita en Budapeŝto en 1933), kiu estas 
senpage elŝutable, eblas legi sub "Matematiko " : 


EJ/A 1933 






m 






"Inter la esperantistoj sin trovas proporcie pli da matematikistoj ol da filologoj, 
kaj en la komenco de la movado preskaŭ ŝajnis, se oni juĝis laŭ la adeptoj, ke 
Esperanto estas ne lingva sed nombra afero. Bourlet [burle], Briand [bria*], 
Meray [mere*], Berdelle [berdel], Dombrowski [dombrovski], Saussure 
[sosur*], Bricard [brikar], Laisant [leza*], Th. Rousseau [ruso] kaj multaj aliaj 
estis matematikistoj, kiuj sopiras al klareco, simpleco, logikeco. La 
matematikistoj preskaŭ trovas la idealon en matematika skribmaniero. La 
pazigrafio, precipe en decimala sistemo, kontentigas eĉ altajn postulojn. Krom 
tio la matematiko en ĉiu nacio havas nur malgrandan adeptaron, kaj mem la 
revuoj de la matematikistoj preskaŭ ĉiuj suferas finance pro deficito. Ne estas 
sen intereso, ke la matematika terminaro de Bricard (1905) estis la unua faka 
vortaro de la Esperantistoj. Jam antaŭ la milito aperis kelkaj (eĉ gravaj) 
matematikaj verkoj en Esperanto." 


n 

1=1 


np 


np p=f 


> Afllll(Bourlet)' AMIp(Briand)' ^^(Meray) 


fSHfll(Berdelle) ' AlfiAAftArt (Dombrowski) ' AAfll(Saussure) ' AM ft(Bricard) ' tl 


?(Laisant) ' HJgg (Th. Rousseau)AAt 


Hĵĵufjr' 


° mmrm • MAA/tAMMmA# *»» .»hmiaa/ 
mm ° jh• mmm amta ; w ° 
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±)± 






k3c 


Inter la nomoj, kiuj aperas, aparte eminentaj estis Carlo Bourlet, Charles Meray, 

Charles Laisant, sed mankas la germano Adolf Schmidt [ŝmit], la anglo 

Clarence Bicknell [biknel], la italo Alberto Alessio, la sovetiano Samuil 
/\ __ 

Satunovskij kaj la franco Rene Maurice Frechet [freŝe*]... 


(Adolf Schmidt) ' ±IK±±±flfflSff*±±±flt(Clarence Bicknell) > ®±j±^|±f±f£*|±± 
# (Alberto Alessio) ' (Samuil Ŝatunovskij) 

W±(Rcnĉ Maurice Frechet). 


Antaŭ ili kaj antaŭ ol Esperanto aperis, famaj matematikistoj jam interesiĝis pri 
la ideo de universala lingvo aŭ provis krei tian lingvon, i.a. Descartes [dekart], 
Newton [njuton], Leibniz [lajbnis], dAlembert [dalaber*], Condorcet 
[kodorse*], Ampere [amper*]... 

* tmmm. 

mliloHT ° M$OEtĵ±M(Descartes)' (Newton)' ± bftM (Leibniz)' ±±f['|fĵ|t(d'Alembert) ' 
i±±±(Condorcct) ' ±fn (Ampĉrc)±±.j 



Mi esperas, ke mi povos en ne tro fora estonteco disponigi al 
ĉiuj interesiĝantoj pri matematiko kaj sciencoj la frukton de tiu 
esplorado. Ni devas montri, ke tio, kion opiniis tiel famaj 
homoj pri la ideo de intemacia lingvo antaŭ ĉirkaŭ jarcento 
plue validas en la 21a jarcento. 





1=1 ! 


±IB±j±±±rtf MM “ 


Agrablan kaj fruktodonan kunestadon al ĉiuj 
partoprenantoj en la Zamenhofa Tago en Ping Tung. 


Henri Masson 


rr 






(* La indikitaj prononcoj estas plejparte proksimumaj, precipe tiuj markitaj par asterisko *.) 
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Mesaĝo elBarato 


Mi deziras grandan sukceson al la Festivalo de Esperanto en Ping Tung 
organizata de amantoj de la internacia lingvo. Ping Tung estas kosmpolita urbo 
en Tajvano kaj la lingvo internacia stabile kreskas. Mi cxiam memoras mian 
tempon kun esperanto lernantoj tie kaj ilia bonkoreco. Mi salutas al cxiuj 
denove okaze de Zamenhofa festivalo. 

via amike 
Ranga 
el Hindio. 


Mesaĝo el Ĉinio 

Grandan sukeceson al Zamenhof Festo! 
Mi pardopetas ke mi ne povos partpreni 
ĉijaran festoon 

Kauhzo de la okupiteco de mia laboro! 

Mi ege bedaŭ ras , ghis hieraŭ mi 
klopadis 

, sed ghis nun mi vere ne povas! 

Bonvolu transdoni mian sinceran 
Saluton kaj bond zircon al chiuj bonaj 



geamikoj. Mi kore salutas al ili! 


Mi deziras al vi: Grandan sukeceson! Plenfeukton! 
Estu Sana kaj Felicha! 


Amike via: 
Fabina 
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Mesaĝo el Germanujo MH jfj 




N 


Saluton Tajvano! 


Aŭdi de via belega insulo estas 
ĉiam granda ĝojo. En aŭtuno mi 
hazarde vidis dum festivalo en 



Aŭstrujo interesan artekspozicion, 
kiun Tajvano sendas ĉirkaŭ la 
mondo. Jen foto de eksponaĵo: 
"Taga revo" de artisto Tsai-You Ho. 
Oni ne scias pri kio revas la 
kreaĵoj. Eble pri Esperanto? 

’ Htl 




Tsai-You Ho^ĵ r ĤB 


m 






^ j 


mK«n m «? 


Ĉion bonan kaj belan feston de Zamenhof deziras al vi 


Martin Ebner 

(momente en Germanujo) 

cmmmmm) 




PS : alia bildo - farita ĉijare dum la 
itala E-kongreso: 

"Einstein amis Esperanton. Stalin 
batalis ĝin. Kiu scias kial? 

Elektu inter racio kaj antaŭjuĝo" 

HftSlllfM ? isimiiftt 

j 
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Mesaĝo el Nederlando {nfljtĵ^ 




N 



En nia loĝĉambro pendas pligrandigita 
foto en lciu oni vidas min en Sandiman 

(aborigena regiono en Pingtung) vestita en tradicia kostumo. Ĝi ofte altiras la 
atenton de vizitantoj kaj demandoj pri Tajvano kaj ties enloĝantoj. Tiel la 
momoroj restas agrable freŝaj! 


Okaze de Zamenhoftago mi elkore salutas 
la geamikojn en Tajvano. 

j rnstmm > « 


Kun plezuro mi memoras la gastaman 
akcepton dum vizitoj en 2005 kaj 2007, la 
multajn belajn lokojn kiujn vi montris al 
mi, la bongustajn manĝojn per lciuj vi 
regalis min, la interesaj konversacioj pri 
nia vivo kaj ideoj, la beleco de via lando 
kiun sen vi mi ne povus ekkoni. 
»5«® 2005 mu 2007 




vQj\ 




\iw ' mj-HniVi-TiA; 

ummai mmmmmimmm « 


m 


Denove: ellcorajn salutojn 


via nederlanda amikino Anneke 

Anneke 
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Mesaĝo el 


Korejo 




Karaj geamikoj en Tajvano, 

Memore al la 155-a naskiĝo-tago 
de Zamenhof, mi kore gratulas 
vian Zamenhofan Feston. 

155 gn > 

Mi ĉiam alte taksas aktivecon de 
tajvanaj samideanoj por nia 
lingvo, kiuj senlace daŭrigas sian 
movadon por diskonigi nian 
lingvon al civitanoj. 

> mm 

Kvankam mi ne povas aliĝi al via Zamenhofa Festo ĉijare, tamen mia koro ĉiam 
restas inter vi. 

Feliĉe pli kaj pli membro de UEA kreskas kaj okaze de la 100-a UK en Lillo, 
Francio nia movado pli prosperos en la jaro 2015. Kun espero kaj firma kredo 
ni iru antaŭen. 

: > 2015 

fx - ° 

Kun kora gratulo, 



Amike via, 


LEE Jungkee (estrarano de UEA) 














Mesaĝo el Sud-Afriko i¥i®Ml>fci 



Mi sendas salutojn el Kaburbo, Sudafriko. 

ieMffs® 1=1 iMMMMiSf rfĵ. 


Nun estas la somero por ni. La suno brilas en sennuba ĉielo. Ni antauhĝuas la 
jarfinajn feriojn. 


Mia familio memoras la agrablajn Zamenhoffestojn en kiuj ni partoprenis kiam 
ni loĝis en Tajvano. Ni ankauh memoras la feliĉajn vizaĝojn de niaj Esperantistaj 
amikoj. 








Bedauhrinde ni ne povas esti kun vi ĉijare. Ni deziras al vi tre agrablan 
Zamenhoftagon! Ĝis baldaŭ. 




Sean kaj familio. 


Sean ^ 
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Mesaĝo el Taoyan. Tajvano 



La popolo de Tajvano pro 
ideologio konstruis du klare 
lcontraŭantajn tendarojn, la bluan kaj la verdan. Estis multaj lcialoj de tiu 
aparteco, unu el kiuj estis lingvo. Antaŭ levo de la sieĝostato, mandareno 
okupis la brutantan postenon inter diversaj lingvoj en Tajvano. 


liHiEfn i=t 


La rezultato de elekto de la 
urbestro de Tajpeo tre ĝojigis 
min. Laŭ Ko Wen-je, la 
elektita urbestro, “La alta 
muro inter diferencaj tipoj de 
ideologio estas falonta. ” 

■ j 




Foje kongresano de la verda tendaro dum interpelicio demandis Hsieh 

/V 

Sen-chung, la tiaman direktoron de la Centra Banko: “Cu vi parolas la tajvanan 
lingvon?” Hsieh Sen-chung respondis: “Ne ekzistas tajvana lingvo, sed tajvanaj 
lingvoj, inter kiuj hoklao estas via lingvo, hakka estas mia, la indiĝenaj lingvoj 
estas nek viaj nek miaj, kaj mandareno estas ambaŭ via lcaj mia. Do bonvolu 
interpelicii per mandareno.” 


^mm? 


: 

AĴftfftaĜfJl» 




mmm > ummmŭim 


s=- 
nn c=r 


sS=- 
nn c=f 




fpth n 






Mandareno prenis la postenon de la komuna lingvo en Tajvano ĉar ĝi foje estis 

la lingvo de la registoj de la blua tendaro. Tiuj registoj kiuj venis de kontinenta 

/\ 

Cinio postulis, ke ĉiu tajvanano lernu ĝin. Tio kaŭzis lingvan oportunon, kaj 


samtempe ankaŭ lingvan brutaladon. Ekzemple, infano kiu parolis lingvon 
diferencan de mandareno estis punita. 












MifJfEm 


o 
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Nun en la mondo la brutalanta lingvo estas angla. Iam la brutalanta lingvo en 
Pollando estis rusa. Zamenhof, vidinte la maloportunon de multaj lingvoj kaj la 
brutalan postenon de rusa, kreis Esperanton por la komuniko inter homoj de 

/V 

diferencaj tendaroj. Car Esperanto ne estas ies gepatra lingvo, ĝi ne povas 
brutali iun. 

jji ° 

Mi dankas Zamenhof pro lia antaŭvido. Mi esperas iam vidi, ke ne ekzistos 
brutalanta lingvo en Tajvano, kaj ĉiuj komunikos en Tajvano per Esperanto. 


Kore, Ju-kwei Wang 



Mesaao el Irano : 


Karaj ge-amikoj 

mmm-Km ■ 


Mi el-kore salutas vin. 

Mi deziras esti kun vi en Zamenhof-Festo en 
Tajvano. ° 

Mi multe ĝojis mian restadon en via bela lando 
antau kelkaj monatoj. 

mmm > nmmmmm ° mmmM&mmm a ° 

Dum unu monato mi vizitis diversajn partojn de 
Tajvano, speciale dank’al esperantistoj. 

AfA 
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David Bell gastigis min en sia domo 
en Tajpeo kaj mi povis vidi 
diversajn vizaĝojn de la vivo en 
Tajpeo kun lia helpo. David estas 
ege interesa lcaj helpema persono 
kaj mi multe lernis pri historio kaj sociologio parolante kun li. Esperanto kreis 
tiun bonegan oportunon por mi. 


David Bell «AAfTOitA 

SA^ffiAiMA± * MfMAl£ 

mrmmm 




David 




Mia kara amiko Reza aranĝis 
kunvenon en sia domo kaj mi 
renkontis multajn esperantistojn de 
Pingtung tie lcaj ili instruis al mi la 
kulturon de Tajvano. Mi volas aparte 
danki al Liru pri tio. 



± ° Lim mm ° 


S-ro Abengo montris al mi belecon 
de Kaohsiung kaj gravajn kulturajn 
centrojn de la urbo. Tf- 


Ankau Benjamin, kanada Esperantisto, faris gravan helpon al mi en Tajpeo. Mi 
aĉetis kelkajn kumputilajn ajhojn kun lia helpo. 

Benjamin AAA^TaAtt ° imnMTtmmmMmm ° 


Sen helpo de esperantistoj, mia vojaĝo en Tajvano ne povis esti tiel interesa. Mi 
multe ŝatas vian landon kaj esperas viziti vin baldau. 


mrnrnm > nm ° mmmm&mm > #n± ° 


Amike kaj sincere, 


Azar 
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Kio estas Esperanto? 



Zhong Qiyao 


ms m-m, 1999^3 ±m//h§t»§ 11 « 

La dosiero aperis unue en la “Bulteno de Tajvanaj Esperantisto”, n-ro 1, marto 1999 kaj 

revidita de originala verkisto Zhong Qiyaho 

±#f^-fl“ffl!JfW’, fh 1887 

(Ludwig Lazar Zamenhof, 1859±, 1917 ±) #R/J ° ^F'ĴiiA±“#llff 

ff ±”(Doktoro Esperanto)f^^±, if AT“@PJ£f!Tt”(Lingvo Internacia) ° ±±Af|"]f/ 
fl^fnfiliEsperanto ° ifMTfS^ffPiU lATTM 1 ] 




±#f£MIMf£H (TS-»flffW) ITA, MfOTITM 


pp i=t 




-nwm, Ptl (Ml, iiiP> ±^P) fiif±ifiW±, #±MitfT, th-mt 

nmmmmmntm, 

—f@MĜ±U, iŭMm° MtlU, “sMAnriĉa, malriĉa, “gft”tl: riĉulo ° ± 

f/J±“—A”^ tago, “±fij”j7| mezo, “±T”//±; tagmezo ° 




vtRwm ° MitiiAti 
Jiŝa0»ffM±#ffMThffl^flA±±fI^ - MA#0fi5« (A-) #!«# 


§E=- 

PP l=t 


<mmn, ±«mwAi£ 


mnmmmm^wm^m, (nmmmŭ-mimmŭ 

fl®#(Universala Esperanto-Asocio, UEA) !f#—]Ht±#M, H#f@IR, A 

flH±ll0i Ŝ illM AfflPf#±M#Mm#(Tutmonda Esperantista Junulara Organizo, 

tejo) , AMm±f@flAt«lfi#M/PPT±'«Hl#M ° 
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jfcbBE^ 


fr 


(Esperanto) AtT: A A; (L. L. Zamenhof) fĵf 

1859 m a »fro 

m^mm —- haima - 

IIA - fSiiSifA ° SHfmitTMMJ ’ IStM#®AA > M. 

mm.mmm\\im ° mta^pssa • MMmmm ffttt it 

Wi 


>\J 


nAA^iHJT 


iiTIPT AMA > AfMMSMSfSl 


mmi a > 3tmtft^fafR®Jl:bA#:ifJMKfnfA'K 

[rI > AH— ‘M. ° 


HJtATA 


A PPSAMAfiS-fAiHAtMffl 


ag.5gt=s=-'#r[' i g5 _ 
ea no i=t EUxa . 


mmtfm ° immR > ^ppsa^#tm 


iS ^ 


iS - 



tl!§ > ±TiW£ > 


wm> a 


JpfMTfSTiH - #M!§ ' ' T!§ ' J§.iŜJWli ° fT 16 > ftfTlffl 

> isiiMTTMTifT > iitAMTf«®ftt 

TH§[T»Alg > ftHfffeT 19 a ° 


ŝS= 
np F=f 

Mt 


MMpEA > > mm > mmmmm 

> j h cjEurhHEs^a ° f&S > APIfiAMfTittTTTtTMMf 1 TtMntlt > p 


TfflTiElfJATJiT 
®ir ° AHimitKAT > ° 

Tm a mwmm > ±f«jijm±A 


=Tc 


^h# > ° ^MfTTfT^TMTTAPPSAAET 

LjATĥATAAAAATfiTA ° AffiPMI > ' -®A 

mmmmtimmmmmmmmmnmAmm > ®Tft«f fttTASAMPTnifjfT > t 


IMffifiHTiEtt' 


nn F=f 


A^ > fsPAH^Ai 


M 1887 T 7 A > 28 » > AfTAAPTMT > fŬA “TilTfJlT” PTT» > iMJKT 

«Jtt#} > TAAATtAiHAlg > «fftT#»±«fTfi ° ATTASMTiETMtt® 
AtAlJJiŜ® > KSWH#ft-M#fBA ° fTAAfETAMAItfPA > *TAT«PT®#T®M#ft ° 
itm > «SHPTfTS > MPHTtATTAMPTMPTnitfT > fttSfEiEMMMmftT®A®M 


mmmm ° isiit atpwa > “m-mmm a#” 

1905 tt ° tiŝrnm > ° 


ITTAAHATfMTPT > MHfEIST 


APPSAM 1917 TMJffiTH-ATAATtPTMTiM > Tfl 58 M > ft®tt±«S)M®A > 
fMfEffAilPTMiJJtPSTAPT > fgfTAif/TfilH# ° m&m$m AlfillATfEfffifTM “tMTcTT 
A” AtMmififl®" 
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Anoncoj IŜLllNftit 



Beletra Almanako 2015 2015 
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BA24 proks. en Oktobro 2015 
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Juna amiko 

Tutkolora revuo por (ne nur) komencantoj, por unu jaro kaj 4 numeroj 700 NT 



Se vi deziras aboni iujn el tiuj gazetoj aŭ membriĝi en UEA bv. pagi la necesan sumon al la poŝtkonto 
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Tradukoj ĉinaj de tiu ĉi broŝuro estas farita per: Wang Ju-kwei T i j lA kaj 
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